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Motozappatrice condotta a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

MOTOHynTMBaTOp ynpaB/iAiBaH OT NpaBo NoJIoOeHue
YNbTBAHE 3A YNOTPEBA - BHUIMAHME: npeaun aa nsnonssate MalwuHaTta npoyYeTeTe BHUMATENHO
HacTosALLaTa KHUMKA.

Ruéné vedeny motokultivator - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Handgefiihrte Motorhacke - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

ZKamTiko Beviivng medov xeptotn - OAHIEZ XPHZMNZ

MPOXOXH: TipLv XPNOLUOTIONCETE TO UNXAVNHA, SLaBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLOL0.

Pedestrian-controlled Motor hoe - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Motoazada conducida de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Koéndiva juhiga mullafrees - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tahelepanelikult antud kasutusjuhendit.

[:E] Ruéno upravljana motorna kopaéica - PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj priru¢nik.

Péscio operatoriaus valdomas variklinis kultivatorius
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti ] naudotojo vadova.

Kajniekvadams motorkaplis - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.

@ MoTtopeH nayr - YIATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMWE: npounTajTe ro BHMMaTEIHO OBa ynaTCTBO Npes Aa ja KOpUCTUTE MallumHaTa.

Glebogryzarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Motosapa cu conducator pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

- MoTOKy/IbTUBATOpP C NEWeXOoAHbIM ynpaBJeHUeM
PYKOBOZACTBO MO SKCMNNYATALNA

BHMMAHME: npexpae 4em nosb3oBaTbCA 060pYA0BaHNEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO
Mo 3Kcnsyartaumu.

Motorni prekopalnik za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.

Motokultivator na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori$éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Ayak kumandali motorlu capa makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makineyi kullanmadan énce talimatlar igeren kilavuzu dikkatle okuyun.

MOTOKY/IbTUBaATOpa - [10CiIOHMK KopUCTyBa4va
NONEPEAEHHA : MNepea novaTKom eKcnayataujii yBaxHO NPOYUTanTe AaHWM NOCIGHUK 3
eKcnayaradii.
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Foreword

Thank you for purchasing our company’s mini tiller

With a small size, a light weight, multiple functions, high rotary tilling efficiency, ability to work on
mountains, in waters, to cross ridges of fields and ditches, and easy transport and operation of
turning around, this model of tiller is especially suitable for work in mountain areas, hilly areas, arid
fields, irrigated fields, orchards, gardens, arch-roofed sheds, etc.

Warning! Please pay special attention to the following information:

Please read carefully this operation and maintenance manual before operation and strictly comply
with the manual while operating. If you operate in compliance with the manual, the tiller designed by
our company can work safely and reliably without damage to equipment and personal injury. Should
you not operate in compliance with the manual, there may occur severe damage or injury to your
equipment or your body.

Note! Should there be any problem with the machine, or should you have any doubt about i,
please contact our company’s local sales agent.
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Chapter | Safety warnings

1. Training

a) Carefully read the operation manual. Get fully familiar with the correct method of operation of this
machine and its mechanisms. Understand how to stop it and how to quickly disengage the operation
mechanism.

b) No child is allowed to use the machine! No adult is allowed to use the machine before

carefully reading the manual!

c) Ensure no other persons or things with potential safety risk, especially children and pets, are
inside the working area!

2. Preparation

a) Thoroughly check the area for the machine to work in, and remove all sundries.

b) Before starting the engine, put shift gear in neutral position!

c) Don’t operate the machine without the proper clothing. If the working area has a slippery

ground, wear a pair of anti-skid shoes to improve your standing stability.

d) Take care when treating fuel, which is inflammable! Pay attention to the following rules:

1) Use an appropriate container to hold the fuel.

2) When the engine is running or is hot, never try to add fuel into it!

3) Take extra care when fueling the engine outdoors; never try to fuel the engine indoors!

4) Before starting, tighten the fuel tank cap and wipe off any fuel spilled out!

5) Never try to make any adjustment when the engine is running!

6) For any operation or work on the machine, for example, preparation and maintenance of the
machine, wearing a pair of safety glasses is necessary.

3. Operation

a) When starting the engine, the shift lever shall stay in the neutral position. The operator’s

hands and feet are not allowed to approach revolving parts or to be under such parts.

b) When operating the machine on (or while crossing) a cobbled road, sidewalk, or highway,

stay alert to the traffic conditions to notice any potential traffic risk! Never use the machine to

carry any passenger!

c) If the machine bumps against any foreign thing, please shut off the engine immediately, and
thoroughly check whether the tiller is damaged, if so, repair it before restarting and operating it.

d) Always pay attention to the surrounding conditions to avoid slipping down, or dropping.

e) If the machine shows any abnormal vibration, shut off the engine without any delay! Check to find
the reason, it’s important because abnormal vibration normally is harbinger of fault.

f) Before leaving the operating position to repair, adjust, check or remove of things jammed

between blades, always remember to shut off the engine first!

g) If the machine is to be left uncared by the operator, all necessary preventive measures, such as
disengaging power output shaft, lowering of accessory devices, shift to neutral position of gear shift
lever, and shutting off the engine shall be taken first!
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h) Before cleaning, repair or checking the machine, the operator must shut off the engine and ensure
all moving parts are in a stationary state!

i) Engine’s emission is hazardous, so never try to run it indoors!

j) Never operate the tiller without proper protection equipment, guard or other protection devices in
place!

k) When the machine is running, always keep it away from children and pets!

[) Never overload the machine with a big tilling depth and a high speed!

m) The machine is not allowed to run at a high speed on a slippery road. Watch back to

take care when driving backward!

n) Never allow any looker-on to approach a running machine!

o) Only the accessory devices and equipment (like the counter weight) allowed by the

manufacturer of the tiller may be used

p) Never try to operate the tiller when the view is limited or lighting conditions are poor!

q) Take care when tilling a hard field, because the blades may hook into the ground, hence

pushing the tiller forward. If such a result does occur, just let free the handle and don’t try to

control the machine!

r) Never operate the tiller on an abrupt slope!

s) Take care not to let the machine turn over when it is ascending or descending a slope!

4. Repair, maintenance and storage

a) Keep the machine, accessory devices and equipment, including the battery, in a safe
working condition. Whenever possible, detach the battery before storage to prevent freezing,
and charge it to some extent when it is necessary to do so.

b) Check whether bolts under shear stress, mounting bolts of engine and other bolts are
tightened properly at a fixed interval, so as to ensure the machine can work safely.

¢) The machine shall be stored indoors and away from flames, and cool the engine before
storing it.

d) If the tiller is to be stored for a long time, the manual shall always be kept as an important
material.

e) Don’t repair the machine at will unless you have the proper tools and the manual to instruct
disassembling, assembling and repairing of the machine.



Chapter Il Safety symbols

The following symbols are to remind you that if you don’t pay attention, you might be severely
injured. Please carefully read the symbols in the manual and notices about safety.
If these symbols peel off or are illegible, please contact the distributor to replace such symbols.

MAINTAIN AIR CLEANER

Clean up in cleansing solvent and dry up once every 50
hours (every 10 hours in unusually dusty circumstances)

and then immerse in clean engine oil until saturated,
squeeze out excessive oil.

The example of the Declaration of Conformity is provided on the penultimate page of the manual.

Chapter lll Brief introduction of tiller

(1) Major technical parameters

Nominal power 3.5 kw
Nominal speed 3300 giri/min
Starting Recoil start
Weight 62.5 kg
Tilling width 85cm
Tilling depth >10cm
Working speed 0.1 m/s~ 0.3 m/s

Transmission

With gear in oil bath

Rotate speed 120 giri/min
Vibration:

Left handle 3,67 m/s?
Right handle 4,53 m/s?




(2) Names of major parts and components of tiller

Figure 1
1. Accelerator valve 4. Gasoline engine 9.Damping partmounting
regulator 5. Front wheel assembly seat
2 Extinguishing switch / 6. Tilling blade 10. Lifting part
Clutch handle 7. Damping lever 11. Gear shift lever
3.Handle pipe connecting 8. Reduction box assembly
part 12. Handle pipe assembly

Chapter IV Operation method of the tiller

Before each tiller leaves the factory, it has gone through shakedown test, but the user still should
check all mechanisms of the machine and adjust them before actually using it, so as to let it work
better.

(1) Routine check

1. Check engine oll

Warning! The engine shall be filled with 0.6L of engine oil. If the level of engine oil is lower

than the normal one when the user is using the engine, the engine will be severely damaged!
Warning! Please use clean and high-quality engine oil for four-stroke engines. Use of dirty oil

or any other type of engine oil will shorten the engine’s service life.

- Put the engine in a horizontal position.
- Screw out the oil dipstick of the engine and clean it by wiping it (See Fig.3)
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- Insert the oil dipstick into the oil filler (don’t engage their threaded parts)
- Take out the oil dipstick to check oil level, if it'’s within the marked range of the oil dipstick, it is OK.

- SAE15W-—40 engine oil is a recommended general-purpose lubricant, and is suitable for
common ambient temperature. (See Table 1)

HHHHH

20W - PZ777.
20 77,
30 4

40 (LY

-30 -20 -10 0 10 20 30 40(¢C)
1 ] ! ! 1

1
0 20 40 60 8 100(F)

ezzzzAReccomended numbers ::::: Extreme usable numbers

Table 1

Figure 3

2. Check oil in reduction box

- Put the tiller on a horizontal ground and screw out the oil dipstick (See Fig.4)

- Normally it shall be filled with 1.25L of oil. If oil level is too low, add new oil till oil
Level reaches the normal height.

- Recommended oil is SAE15W—40.

Figure 4

Warning! The machine is supplied without oil in reduction box. Refuelling!



3. Checking the air filter in oil bath

Warning! Never try to run the engine without the air filter,
if so, the engine will be worn more quickly.

— Loosen the wing nut and remove the filter
cap (See fig. 4A).

— Top up with oil as far as the indicated level
(Oil type: SAE 15W-40).

Figure 4a

(2) Status adjustment of the tiller
1. Adjustment of handle frame
Note: Before adjusting height of handle frame,

please put the machine on a flat horizontal

ground to prevent it from accidental falling.
@ Loosen the lifting handle and select the hole in

an appropriate position, then adjust the handle’s

cross bar to as high as user’s waist, then turn the

lifting handle to tighten it (See Fig.5).

Figures

2. Adjustment of tilling depth

@ By adjusting height of damping lever, tilling depth can be ﬂ-ll.ﬁ %._ .
adjusted. Specifically, adjusting the lever downward will basy
increase tilling depth, and adjusting it upward will decrease - "
tilling depth. (See Fig.6)

3. Adjustment and use of clutch
Note: Before using the clutch, lower the engine speed.
® By “engage ” and “disengage "of the clutch, the user can
control output of engine’s power.
® When the user holds tight the clutch lever, the clutch is engaged and transmits engine power to
the tiller and tilling blades begin to rotate. (See Fig.7)

Figure &

Figure 7



Figure 8

® When the user releases clutch lever, clutch will be disengaged, and the engine power can’t be
transmitted to the tiller, and tilling blades stop rotating. (See Fig 8)
Note: improper adjustment of clutch cable will affect normal use of the product.
@ First confirm tension of clutch cable. Normally the cable shall have a 4~8mm degree of
freedom, if not, please loosen the locking nut and adjust the cable, and tighten the locking nut
after finishing adjustment.
@ If necessary, the user may start the engine to check whether the clutch can engage and
disengage
properly.

4. Adjustment of belt tension
Warning! The belt must be adjusted at appointed service center
- Hold tight the clutch lever and raise tensioning pulley to tighten the belt. A properly tensioned
belt has a tension degree of 60 to 65 mm.(See Fig.10)

- If belt tension isn’t in the normal tension range, it needs adjustment. First, loosen the engine’s 4
mounting bolts, then if belt is too loose, push forward the engine, and if belt is too tight, move
backward the engine till belt tension falls in the normal range, finally tighten engine’s mounting
bolts and connection plate’s mounting bolts. (See Fig.11)

.~ -
60~65mm

Engine mounting bolts

Engine mounting bolt -
Figure 11

Figure 10

- Loosen belt guard’s bolts and hold tight the clutch lever and adjust gap between belt guard and
belt as indicated in the figures.

5. Adjustment of accelerator cable

- Idling within normal speed range: 1800+I00 Rpm; within high speed range: 3300+50 rmp,
and it can be adjusted using a speed counter.

- Method of confirming speed and adjustment of it
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To minimum

1 ~3mm
1~3mm

To maximum

Figure 12 Figure 13 Accelerator valve regulator

1. Turn the accelerator valve regulator on the handle frame to the maximum adjustable position
without any load, and check if speed counter shows the speed is 3300+50, and then turn the
accelerator valve regulator to the minimum adjustable position and check whether speed counter
shows the speed is 1800+100.

2. If the speed value displayed by the speed counter isn’t within the said ranges, it is necessary to
adjust the gasoline engine.

Steps to adjust the engine:

1) Observe whether connection points of the accelerator cable are loose or have broken off, if so,
retighten them to their original places.

2) Turn accelerator valve regulator on the handle frame to the maximum adjustable position without
load, and then adjust the speed adjusting bolt of the gasoline engine’s accelerator operation
mechanism to a proper position.

3) After long work, the user may adjust the fine-adjusting bolt of the accelerator cable to adjust the
engine.

7. Selection of gear shift position

- Three positions (four positions for some models)of the tiller's gear shift are available for
selection.

- Method to shift gear position:

1) Swivel the accelerator valve regulator clockwise to the extreme left position (minimum).

2) Release the clutch lever to disengage the clutch.

3) Move the shift lever to the position you need.

4) Hold tight the clutch lever, and the tiller will work on the gear shift position you have selected.

Figure 14



8. Adjustment of front wheel
1) Adjust front wheel of tiller to the state shown in Fig. 15 when it is going to drive on the road.
2) Adjust the front wheel of tiller to the state shown in Fig.16 when it is going to till the field.

Figure 15 Figure 16

Chapter V Running
(1) Steps to start it

Warning! Before starting the engine, gear shift lever must be put in the neutral position. Clutch lever
shall be released.

2. Put the choke lever to the CLOSE position.

3. Turn the accelerator valve regulator lever slightly to the direction for high speed
- —_—

minimum




4. Put the engine switch to ON (open) position.

7

Slightly pull the starter cable until you feel a resistance, and then pull it out fast with a big force.
Note! Never abruptly release the lever, which would let it bounce back to hit and damage the
engine, so if you want to release, slowly let it back in the direction of the starter cable’s resilience.

5. After the engine has warmed up, slowly push the choke lever to OPEN position.

6. Use the accelerator valve regulator (or throttle valve lever) to regulate the engine speed to the
need level.

- ., —

Minimum

10



(2) How to stop the engine

- Under an emergency, the engine can be stopped, which means the user can directly shift the
engine switch to OFF position.

- Under a normal condition, the steps to stop the engine are as follows:

1. Push the accelerator valve regulator to the minimum position.

— g —

minimum

2. Turn the engine switch to OFF position.

Q)

Chapter VI Maintenance of gasoline engine

Warning!

- Stop the engine before any maintenance.

- In order to prevent inadvertent starting of the engine, please put the engine switch on OFF
(stopped) position and pull off the line connecting spark plug.

- Check and maintenance of the engine can only be conducted by an authorized distributor, unless
the user itself has proper tools and materials for check and maintenance, and has the ability to
repair and maintain the engine.

Note:

- If you want to maintain a good performance of the engine, it must undergo regular check and
adjustment. The routine maintenance guarantees the long-term service life. In the following table,
the required maintenance intervals and the items to be maintained will be described
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Maintenance cycle After first Every Every 6 Every
As per months shown Or actual Daily | monthor | season | months | yearor
running hours, whichever is earlier use after 20 or 50 or 100 300
ltem hours hours hours hours
Engine oil Check oil
level [ ]
Change ol [ ] o
Reduction gear oil Check oil
(applicable to some level [ )
models) Change ol [ ] o
Air filter in oil bath Check [ ]
Clean o(1)
Spark plug Check and
clean [ ]
Spark arrester Clean
(optional) [ )
Fuel tank and filter Clean 0(2)
Air valve Check-
adjust ®(2)
Fuel line Check Every two years (if necessary, change it) ®(2)
Note!

1. If the machine is to be used in a dusty condition, maintenance frequency shall be increased.
2. The user may not disassemble the engine unless he has proper tools and mechanic repair
ability. Some items can be maintained by an authorized distributor.

1. Change of engine oil
Drain engine oil after warming up the engine because such operation can ensure a quick and

complete drainage of oil.
P g Olio motore

1. Loosen engine oil dipstick and oil drain bolt to drain the engine oil.

2. Screw back the oil drain bolt and tighten it.

3. Refill the engine with recommended engine oil and check engine oil level.
4. Refit the engine oil dip stick

The volume of engine oil shall be 0.6 L.
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2. Maintenance of the air filter in oil bath

A dirty air filter will obstruct air into the carburetor. So
in order to prevent fault of carburetor, the air filter shall
be maintained regularly. If the engine is to work in a
dusty environment, its maintenance frequency should
be increased.

Warning! Never use gasoline or low-burning-point
detergent to clean air filter element because they may
cause burning.

Note! Never try to run the engine without an air filter,
because such operation would cause quick wear of the engine. Always maintain the same oil level!
1. Take apart the wing nut and air filter housing and take out the filter element.

2. Use an uninflammable or high-burning-point detergent to clean filter element and let it dry up..
3. Top up with oil as far as the indicated level (Oil type: SAE 15W-40).

4. Refit filter element and air filter housing

Filter Airfilter  Wing
element housing nut

3. Maintenance of spark plug

Note! Never use any spark plug with an incorrect heat range. In order to guarantee normal running
of the engine, the spark plug shall have an appropriate gap without deposit on it.

1 Use a special socket spanner to detach the spark plug

Warning! If the engine has just stopped running, the muffler will be very hot. So keep clear of hot

temperature to avoid scald.

2. Check the spark plug. If it is obviously worn or the insulation has any crack or damage,

please replace it, if it has too much carbon deposition; use a wire brush to clean it.

3. Use a clearance gauge to measure the spark plug gap, correct value of which shall be 0.70to

0.80mm.

4. Check whether spark plug washer is good. In order to avoid thread alternating, use hand to

screw spark plug in first.

5. After screwing spark plug to the bottom, use a special socket spanner to tighten it and the

washer below it.

Note! If the spark plug is a new one, tighten the spark plug further by 1/2 turn after the washer is
pressed down tightly.

If the spark plug has been used, tighten it further by 1 / 8—1 / 4 turn after the washer is

pressed down tightly.

The spark plug must be tightened adequately, orit will be heated and damage the engine.
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Warning! If the engine has just stopped running, the muffler will be very hot; don’t work on the
engine before it has cooled.

Note! Spark arrester must be maintained every 100 hours to ensure it can work effectively.

1) Loosen out two 4mm screws from the exhaust deflection pipe and take apart the exhaust
deflection pipe

2) Loosen out four 5mm screws from the muffler guard to detach the muffler guard.

3) Loosen out the 4mm screws from the spark arrester to detach it from the muffler..

4) Use a brush to remove carbon deposition from the mesh enclosure of the spark arrester.
Warning! Never use an engine without an appropriate spark arrester in the forest areas! Doing so
may cause a fire!

Note! No cracks or damage in the spark arrester is allowed. If there is any crack or damage, replace

the spark arrester.

5. Idling adjustment of the carburetor

1) Start the engine to warm it up to the normal temperature.
2) When engine is idle running, adjust the throttle valve’s
limit screw to set the normal idling speed.

Normal idling speed: 1800+I50rmp

Chapter VIl Maintenance of tiller

Due to wear from running, friction and change of load, the tiller's bolts may get loose, and parts and
components may get worn, causing lower power of the gasoline engine, higher fuel consumption
rate and other faults that will affect use of the tiller. In order to keep the above adverse conditions to a
minimum level, it is necessary to strictly and regularly conduct maintenance of the tiller, so that it can
maintain a good technical condition and have a longer service life.

| Running in:

1. Please refer to the manual for information about running-in of the gasoline engine.

2. A new or overhauled tiller shall work for one hour without load first, then work for another

five hours, and when the engine is still warm, drain all engine oil in the crankcase of the

gasoline engine. Then fill the engine with engine oil as per the steps 1 and 2 of Chapter I, and

run for 4 hours for running in, then the machine can be used for normal farming.

Il Technical maintenance of tiller

1. Maintenance per shift (before and after each shift of work)

1) Listen and watch to check if there is any abnormal phenomenon like abnormal noise,
overheating, loose bolts, etc.

2) Check if there is any oil leakage from the gasoline engine and transmission box

3) Check if oil levels of the gasoline engine and transmission box are between the upper and
lower marks of their oil level indicators.

4) Timely remove dirt, slime, weeds and oil stains on the whole machine and its accessories
5) Keep the farming record.
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2. First-level maintenance (every 150 hours of work)

1) Conduct all items of maintenance for each shift.

2) Clean transmission box, and change engine oil.

3) Check, test and adjust clutch, gear shift system and reverse gear system

3. Second-level maintenance (every 800 hours of work)

1) Conduct all items of the maintenance for every 150 hours of work.

2) Check all gears and bearings, if any of them is severely worn, replace it.

3) If any of the tiller’s other parts and components, such as any tilling blade or bolt, is
damaged, please replace it!

4. Technical check and repair (every 1500-2000 hours of work)
1) Disassemble the whole machine at a local authorized service shop to clean and check it, and

do so.
2) Ask repair and maintenance professionals to check friction disks and clutch..

5. Repair and maintenance of gasoline engine shall be conducted as per the manual
Ill Table of mini-tiller’s technical maintenance (an item marked with v shall be maintained)

Maintenance must be proceeded in authorized Service Center.

Work interval

Content of
maintenance

Every day

After 8
hours of
work under
a half load

After the
first month
or after 20

hours

After the
third month
or after 150

hours

Every year
or 1,000
hours

Every 2
years or
2,000 hours

Check and tighten
bolts and nuts

Check and add
new engine oil

Clean and change
engine oil

(First time)

(Second
time)

(Third time
and

thereafter)

Check if there’s oil
leakage

Clean dirt, weeds,
and oil stains

Solve problems

Adjust operating
parts

Tension belt

Gears and

bearings
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IV Long storage of mini-tiller

If the tiller need be stored for a long time, the following measures should be taken to prevent rust and
erosion.

1. Seal up and store gasoline engine as per requirements in the manual of gasoline engine.

2. Clean dirt and slime on the outer surface,

3. Drain lubricant from the transmission box and fill it with new lubricant.

4. Apply anti-corrosion oil on unpainted part of the non-aluminum-alloy surface.

5. Keep the product in a well ventilated, dry and safe indoor place.

6. Properly keep the tools, quality certificate and operation manual attached to the machine.

Chapter Vil Trouble shooting

If the engine can’t be started, please check

1. Whether the engine switch is in the ON position,

2. Whether there is enough lubricant in the machine,

3. Whether fuel valve is in the ON position,

4. Whether there is fuel in the fuel tank,

5. Whether fuel can be delivered into carburetor, to check this, the user can loosen drain bolt of
carburetor and set the fuel valve to the ON position.

Warning! : If any fuel is spilled out, thoroughly remove it and let it dry up before checking spark plug
or starting the engine, because fuel spilled out and its vapor may cause a fire.

@

Tappo &
serbatoio

6. Whether the spark plug can spark.

a. Pull off the spark plug cap, remove dirt from it, then detach the spark plug.

b. Fit spark plug cap over the spark plug.

c. Contact the metallic case of spark plug to engine’s cylinder head. Slightly pull the starter to
check if sparks are produced. If so, refit the spark plug and start the engine.

7. If the engine still cannot start, please repair it at an authorized distributor’s shop.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM”A (Istruzioni Originali)

(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Motozappatrice condotta a piedi
zappare-dissodare terreno

a) Tipo/ Modello Base RC 685

b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

@?

z
EN ISO 14982:2009

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Nor rmoni

installata 3,5 kW

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 11.02.2021 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

171516137_6



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité
(Dimlive Machines 2006/42/CE, Annexe Il, partie

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il part A)
1. The Company

own responsibility

L Sociers 2. Herby declares und
2. Déclare sous sa propre responsabilits que la
machine : apied hoe/

that the machine: Pedlsmln-conlmllld Motor
neniling tand

défricher fretourner terrain
a) Type  Modéle de Base

b) Mois / Année de construction

©) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

€) Organisme de cen"lcallon

1) Examen CE

. Rorwol e Normes harmonisées

9) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
j) Puissance nef
n) Personne habili

stall
3 dtablir o Dossier

a) Type / Base el
b) Month / Year of manufacture

©) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:

e) Certifying body

1) EC examination of Type

4. Reference to harmonised Standards

) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

j) Net power installed

) Person authorised to create the Technical
Folder:

o) Place and Date

o Jor O
PE( SL (Prevod izvirnih navodil)
EG-Konformitiitserklirung

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang Il, Teil ES izjava o skladnosti
A

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il del A)
1. Die Gesellschatft

2. Erklért auf eigene Verantwortung, dass die
Maschine: Handgefiihrte Motorhacke / boden

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, daje stroj:
Motorni prekopalnik za stojecega delavca /
prekopavati / orati zemljo

hacken/pfliigen
a)Typ/ Eas]gsmodell a) Tip / osnovni model
b) Monat / Baujahr b) Mesec /Leto izdelave

©) Serlska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z dolocili direktiv :

i izda potrdilo

<) Seriennummer
d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien
entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

) EG-Baumusterpriifung

4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

j) Installierte Nettoleistung

) Zur Verfassung der technischen Unterlagen

pa
4. Skiicevanje na uskiajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne moi

h) Zagotovijen nivo zvoéne moéi

i) Neto instalirana moé

n) Oseba, pooblascena za sestavo tehnicne
knjizi
o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il, deo
A

1. Firma
2. Daje izjavu pod viastitom odgovornoscéu da je
masina: Motokultivator na guranje /
kopanjeluzoravanje zemljista

a) Tip / Osnovni model

b) Mjesec / Godina proizvodnje

<) Serijski broj

d) Motor: motor s unutrasnjim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:
e) Certifikaciono tijelo

) EZ ispitivanje tipa

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage
g Vo A

SK (Preklad povodného navodu na pouziie)

ES vyhlasenie o zhode
(Smernica o Strojnych zariadeniach 2006/42/ES,
Priloha Il éast’ A)

1. Spoloénost’

2. Vyhlasuje na viastni zodpovednost, ze stroj:
Rucne vedeny motorovy rotavatorr / kyprenie /

prerezévanie terénu

a) Typ | Zakladny model

K] Mesiac/ Rok viroby

©) Vyrobr
d) Motor: sp.ll ovaci motor

3.Jev zhode iami smernic:

o Certikagny organ

1) Skiiska typu ES

4. Odkaz na Harmonizované normy

9) Nameran irover, akustického vikonu

9
i) Neto instalisana snaga

) Osoba ovlastena za izradu tehnicke brosure:
o) Miesto i datum

vykonu
) Clsty s(alwany vykon

n) Osoba autorizované na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

Technique : befugte Person:
o) Lieu et Date ©) Ort und Datum

NL (Vertaling ES (T Original) PT (Tradugéo do manual original) RO (Traducerea manualuluifabricantului)
EG-verklaring d CE Declaragao CE de Conformidade CE -Declaratie de Conformitate

(Rlchtlin Machines 2006142CE, Bilage I, deel A) | (Diroctva Maquinas 2006142CE, Anexo, parte | (Diretva de Maquinas 2006/421CE, Anexo I, (Directiva Masini 2006/42ICE, Anexa I, partea A)
1. Het bedrijf A) parte A) 1. Societatea

2. Verklaart onder zijn eigen 1. La Empresa 1. AEmpresa 2. Declara pe propria raspundere ca masina:

verantwoordelijkheid dat de machine: Lopend
bediende motorhakfrees / terrein rooien |

onf

a) Type / Basismodel

b) Maand / Bouwjaar

©) Serienummer

d) Motor: acc

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-nstituut

1) EG-onderzoek van het Type

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen
) Gemeten niveau van geluidsvermogen

h) Gegarandeerd niveau van geluidsvclmoq-n
j) Netto geinstalleerd verm
) Bevoegd persoon voor het opstelen van het
Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

2. Declara bajo su propia responsabilidad que la
méquina: Motoazada conducida de pie |
zaparlroturar terreno

a) Tipo/ Modelo Base

b) Mes / Afio de fabricacion

©) Matricula

d) Motor: motor de explosién

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

1) Examen CE do Tipo

4. Refere las Normas armonizadas
g} Niveldo potsncia sonora medido

) Nivel de potencia sonora garantizado
j) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugary Fecha

2. Declara sob a propria responsabilidade que a

Motosapa cu conducator pedestru / a prasila ara
mégquina: Motoenxada para operador apeado /

terenul

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas Il dalis A)
1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys: Pésio
operatoriaus valdomas variklinis kultivatorius /
dirvos kutivavimas/suarimas

2) Tipas / Bazinis Modelis

b) Ménuo / Pagaminimo metai

c) Serijos numeris

d) Varikis: vidaus degimo variklis

cavarlarrotear terreno a) Tip / Model de baza

a) Tipo / Modelo Base b) Luna /Anul de fabricatie

b) Més / Ano de fabrico ) Numar de serie

©) Matricula d) Motor: motor cu combustie
9 Motor: moor aoxploso 3.Estein cu
3.E conform o direti

e) Orgao r:emrcﬂdor
1) Exame CE do Tipo
Refer s Normas harmonizadas
g) Nivel medido de poténcia sonora
) Nivel garantido de poténcia sonora
j) Poténcia liquida instalada
1) Pessoa autorizaca  laborar o Cadorno

¢) Organism de certificare
) Examinare CE de Tip

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora ma

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Putere neta instalata

n) Persoané autorizata sa intocmeasca Dosarul
e

ehnic
o) Cocale bata o) Locul si Data

EL (MeTdgpaon Tou mpurotimou Ty oBnyiav
Xetiong)

EK-AiAwon ouppépewong

(0Bnyia Mnxaviav 2006/42/CE, Napéprpall,
uépog A)

1.H Eraipia

2. AnA@ver uTredBuva 611 1 pnavi: EKaTTIKG

TR (Oriinal Talmatiann Tercimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktif, Ek I, baliim A)
1. Sirket
2. Sahsi sorumlulugu altinda asagidaki
makinenin: Ayak kumandali motorlu capa
maldnesl oprads gapalamak/ sirmek

Tip

Bevgivng TeZou xeipioT /
e8agoug

a) Térog / Baoiké Movrého

b) Mivag / Erog kataokeurig

©) ApiBydg pnpiou

9 Knnipas: Klvnmpﬂg owrepiKiis uvquEng

b) Gt Aylyi
©) Sicil numarasi
d) Motor: patiamali motor
3. Asagidaki direktifierin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

kurum

n5|1v|ug
€) Opyavioyég maToToinNg

1) Egéraon CE tou Tomou

4. Avagopd oToug Kavoviopoug evapuéviang
) ST ETPNONG AKOUGTIKI 1XU0S

h) ST eyYUNPEVNG aKOUGTIKA 1oXUOS

i) KaBapi eykataompévn 1oxig

) EfousioBomnpiévo Gropio yia Ty KaTdprion
Tou Texviko( QuAAaiou:

0) Témog kai Xpévog

€
) ... Tipi CE incelemesi
4 Harmonizo standarara st

j) Kurulu net
) Teknik Dosyay: olusturmaya yetkili kisi:
o) Yerve Tarih

e] Senlﬁkavlmo ]stalga

2 Nuorea) t euduintas Normas
g) Bmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

j) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning

o) Vieta ir Data

LV (Instrukeiju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam, pielikums Il,
dala A)

1. Uznemums

2. Uznemoties par to pilnu athildibu, pazigo, ka
masina: Kajniekvadams motorkaplis / zemes
kaplésanalarsana

a) Tips / Bazes modelis

b) Ménesis / Razosanas gads

©) Sérijas numurs

d) Motors: ieksdedzes motors

3. Atbilst 8adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

1) CE tipveida parbaude

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) lzméritais skanas intensitates fimenis

h) Garantetais skanas intensitates limenis

) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

MK (Mpesoa Ha y ) SR (Prevod originalnih uputstval)

Iexnapauuja 3a ycornacemoct co EY

(MwpexTua 3a mawmhin 2006/42ICE, Awerc I,
en A

1. Komnanujara

2. w3jaByBa co UenocHa nuIHa oAroBOPHOCT

EC deklaracija o usaglaSenosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog Il deo
A

)
1. Preduzeée

BG (pesog Ka opUrvHanHiTe Hi

EO pexnapauws 3a cuoTaeTcTs:
(ImpexTia Mawnhn 2006/42/E0,
1l, vact A)

1. Apyxectsoto

2. Ha go6

2 Dajo izovu pod vasttom
ltivator na guranje/

kopan]eluxoravanje zemljista

a) Tip / Osnovni model

b) Mesec /Godina proizvodnje

©) Serijski broj

) Motor: motor s unutrasrjim s

3. u skladu s osnovnim

daje
exa cneawara wawwia: Motopen nnyr | :
npeonysakelpasaolyBarbe Ha TepesoT
2) Twn | ocHoseH moen
6) Mecew / FonuHa Ha NpOM3BOACTED
8) eukera
) MoTOp: MoTOp GO CoropyBarbe
3. YcornaceHo co creundmkauuuTe cnopea
auperuBTe:
nl Teno 3a ceprucmkaumja
Tect CE 3a Tunot
. Pecheperiy 3a ycornacenw HopmaThan
&) AKYCTUHKM IDHTHCOK
X) M3MEPEHO HUBO Ha 3BY\HA MOKHOCT
) BUGpaLMK Ha paueTe
W) OBNACTEHO MWL 32 COCTABYBatbE Ha
Texsmukara 6powypa
o) MecTo u AaTyM

ra: MoToKynTWBaTop ynpasnsis:
noenme | KonaeHe | opaH a

ep
c BBTPeHo ropeHe
BMe cLe creundukata Ha

o) Mcto u gara

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

ondiva

i) nstalleeritud notovGimsus
autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupaw

ES izjava o skladnosti

SL (Prevod izvimih navodi)

(Direktiva 2006/42/ES) , prild
1. Dru

no odgovorostjo
kopalnik za stoje

eklad povodného navodu na pouzitie)

vyhlésenie o zhode

Prilohal, éast A)
1. Spoloénost’

anie terénu

a) Typ | Zékladny model
b) Mesiac / Rok vjroby
©) Vyrobné éislo
’ m izgaranjem d) Motor: spalovaci
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:
e) Certifikaciono tijelo
1) EZ ispitivanje tipa
4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvucne snage
h) Garantovani nivo zvucne snage
i) Neto instalisana
) Osoba ovlastena za izradu tehnicke brosure:
o) Miesto i datum

e) Certifikaény organ
1) Skiska typu ES

h) Zarucend irove
j) Cisty instalovany

Technického spisu:
©0) Miesto a Datum

(Smernica o Strojnych zariadeniach 2006/42/ES,

2. Vyhlasuje na viastni zodpovednost, ze stroj:
Rucne vedeny motorovy rotavatorr / kyprenie /

i motor
3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

4. Odkaz na Harmonizované normy
) Namerana aroven akustického vykonu
alustického vikonu

n) Osoba elorzovani va 2 wivorenie

RO (Traducerea manualului fabricantulu)

LT (Originaliy instrukcily vertimas)

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I, partea A)
1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina:
Motosapa cu conducétor pedestru  a prasila ara
terenul

a) Tip / Model de baza

b) Luna /Anul de fabricatie

) Numar de serie

d) Motor: motor cu combustie

3. Este in conformitate cu specificatile
directivelor:

¢) Organism de certificare

1) Examinare CE de Tip

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora mast

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Putere neta instalata

n) Persoan autorizata sa intocmeasca Dosarul
Tehnic

o) Locul si Data

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42ICE, Priedas Il, dalis A)

2. Prisiima atsakomybe, kad frenginys: Péséio
valdomas variklinis !

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam, pielikums I,
dafa A)

1. Uzgémums
2.

s Kutivavimas/auarimas
a) Tipas / Bazinis Modelis
b) Ménuo / Pagaminimo metai
©) Serijos numeris
d) Variklis: vidaus degimo variklis
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:
e) Sertifikavimo istaiga
1) CE tipo tyrimas
4. Nuoroda  suderintas Normas
g) Imatuotas garso galios lygis
h) Uztikrinamas garso galios lygis
) Instaliuota naudingoji galia
) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:
o) Vieta ir Data

par to pilnu atbildibu, pazino, ka
masina: Kajniekvadams motorkaplis / zemes
kaplésanalarsana

a) Tips | Bazes modelis

b) Ménesis / Razosanas gads

©) Sérijas numurs

d) Motors: ieksdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

1) CE tipveida parbaude

ais skanas intensitates limenis
) Uzstadita neto jauda

) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

0 Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog Il deo
A

)
1. Preduzece
2. Daje izjavu pod viastitom odgovornoscéu da je
masina: Motokultivator na guranje/
kopanjeluzoravanje zemljista
a) Tip / Osnovni model
b) Mesec /Godina proizvodnje
©) Serijski broj
) Motor: motor s unutragnjim sagorevaniem
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiv
e) Sertifikaciono telo
1) EC ispitivanje tipa:
4. Pozivanje na uskladene norme
g) Izmereni nivo zvucne snage
arantovani nivo zvuéne  snage
u) Sirina kosenj
i) Neto instalisana snaga
n) Osoba ovlaséena za sastavijanje tehnicke
brosure
o) Mesto i datum

BG (TIpesoa Ha OpHTMHATHHTE MHCTDYKIM)

EO peknapaus 3a cwoTeetcTane
(DwpexTuea Mawnsn 2006/42/EO, Mpunoxetue
1l, wact A)

1. fipyxecraoro

2. Ha co6cTaena 0TroBopHOCT Aeknapwpa, e
wmawwHara: MoTOKynTWBaTOp ynpasnagan ot
npaBo nonoxenwe / konaewe | opan Ha novsara
a) Bua / Basucen mogen

6) Mecew / roquma Ha npou3BoAcTE0

&) Cepuen Homep

1) MoTop: MOTOp C BLTpewHo ropere

3. E B choTBeTCTBUe ChC CreumdMKkaTa Ha
AvpexTuaHTe:

) Ceprucbumpany opran

€) EO u3cnensane Ha suna

4. BAIMPaHO Ha XapMOHMINPAHTE HOPMI

%) HUBO Ha U3MepeHa aKyCTUIHa MOLIHOCT

W) TapaHTUPaHO HUBO Ha aKYCTHYHA MOLIHOCT
«) HeTHa wHcTanupana mouocT

p) flvue, ymnHomoueHo Aa CueTas
Texuuueckara flokymeHTaus:

o) MscTo u aara

ET (Algupérase kasutusjuhendi toige)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il 0sa A)

. Firma
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Kandiva
juhiga mullafrees / maa kobestamine/kiindmine
a) Tiiiip / Pohimudel
b) Kuu aega / Tootmisaasta
©) Matrikkel
d) Mootor: Sise
3. Vastab direl
€) Kinnitav asutus

EU tiiiibihindamine

iihtlustatud standarditele

h) Garamooriud helivimsuse tase
) Installeeritud netovaim:

1) Tehniliso Leho autorisoritud koostaja:
o) Koht ja Kuupsev




© by ST. SpA

IT Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. SpA e sono tutelati da diritto d’autore — E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non
autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpKaHUeTo U U306parKeHUaTa B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO ca U3BbpLueHH 3a ST. SpA v ca 3allWTeHV C aBTOPCKU NpaBa — 3abpaHsiBa ce BCAKO HEOTOPU3MPaHO Bb3NPOU3BEKAAHE MU
npomsHa, IOpU U 0THACTU Ha JOKYMEHTA.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priru¢nika napravljeni su iskljucivo za ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelo-
micéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. SpA a jsou chranény autorskym pravem — Reprodukce ¢i nepovolené pozmérovani tohoto dokumentu, a to

i Castecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt pa vegne af ST. SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil
er forbudt.

DE e Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschitzt — Jede nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszu-
gsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL ¢ To mepleXOMEVO Kal OL EIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO XPriong SnuLoupyrBnkav yla Aoyaptacuo tng etaipeiag ST. SpA Kat pooTATEUOVTAL A6 TIVEUHATIKA SIKaUWUATa — ATtayopeveTal
OTIOLASNTIOTE AVATIAPAYWYT) Y] TPOTIOTOINOT), £0TW KAl EPLKY), TOU EYYPAPOU XWPIG EYKpLoN.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. SpA and are protected by copyright — any unauthorised reproduction or modification to the document, either partially
orin full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. SpA y estan protegidos por los derechos de autor — Se prohibe toda reproduccién o modificacion, incluso
parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus — dokumendi igasugune osaline voi taielik iima loata reprodutseeri-
mine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Taméan kayttdoppaan sisélto ja kuvat on valmistettu ST. SpA -yhtion toimesta ja niita suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman
erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. SpA et sont protégés par un droit d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée,
méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. SpA te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti,
ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a haszndlati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. SpA szamara készlltek és szerzéi joggal védettek — tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének
engedély nélkili sokszorositasa és moédositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. SpA“ ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumenta atgaminti ar modifikuoti, visidkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Ss lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. SpA un ir aizsargati ar autortiestbam. Jebkada dokumenta vai ta dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CoppuHaTa 1 CIMKKUTE BO YNaTcTBOTO 32 KOPUCHWKOT Ce MOArOTBEHWU UCKITy4MBO 3a ST. SpA U1 ce 3alUTUTEHW CO aBTOPCKU NpaBa — 3a6paHeTo € CEeKOoe AesTlyMHO WU LENIOCHO HEOBIACTEHO
penpoayumpare uiv usMeHa Ha JOKYMEHTOT.

NL ¢ De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. SpA en zijn beschermd door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of
wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL ¢ Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. SpA i sg chronione prawami autorskimi — Zabrania sie wszelkiego kopiowania badz modyfikowania,
takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.

PT * As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. SpA, encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer
tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas deste Manual estdo expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. SpA si sunt protejate de drepturi de autor — Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala
neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306parKeHns, COAEPHALLMECH B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, BblIn cO3AaHbl B MHTepecax ST. SpA v 3alyiieHbl aBTOPCKUMKU NpaBamu — J1lo60e HECaHKLMOHUPOBaHHOE
BOCMpou3BegeHne N USMEHEeHME JOKYMEHTa 3anpeLleHo.

SK ¢ Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. SpA a st chranené autorskym pravom — Reprodukcie ¢i nepovolené pozmenovanie tohto dokumentu,

a to aj Ciastocné, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabni$kem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. SpA in so zasc¢itene z avtorskimi pravicami — vsakréno nepooblagéeno razmnozevanje ali spreminjanje dokumenta, v
celoti ali delno, je prepovedano.

SR ¢ Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez
odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts for ST. SpA och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats &r forbjuden.
TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. SpA icin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltimasi ya
da degistirilmesi yasaktir.
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